
С О В Е Т Б Е З О П А С Н О С Т И 

ВТОРОЙ год ОФИЦИАЛЬНЫЕ ОТЧЕТЫ № 36 

СТО ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТОЕ 
ЗАСЕДАНИЕ 

Понедельник 14 апреля 1947 года, 10 ч 30 м дня 
Лейк Соксес, Нью-Йорк 

Председатель Г-н КУО Тай-чи (Китай) 
Присутствуют представители следующих 

стран Австралии, Бельгии, Бразилии, Ки­
тая, Колумбии, Польши, Сирии, Соединенного 
Королевства, Соединенных Штатов Амернви, 
Союза Советских Социалистических Республик и 
Франции 

130 Предварительная повестка дня 
(документ S/326) 

1 Утверждение повестки дня 
2 Греческий вопрос 

131. Утверждение повестки дня 
Повестка дня утверждается 

132 Продолжение обсуждения грече­
ского вопроса 

По приглашению Председателя представи­
тель Албании Кареман Илли, представитель 
Болгарии г-н Атанасов, представитель Греции 
г-н Дендрамис и представитель Югославии г-н 
Красавец занимают места за столом Совета 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Я хотел бы объявить, что на сегодняшнем за­
седании г-н Кареман Илли замеш:ает албанского 
посланника в Париже г-на Капо, г-н Низо за­
мещает г-на ван Лангенхове и Ю Кац-Сухи за­
мещает г-на О Ланге 

Перед закрытием предыдущего заседания на 
моем списке значилось четыре оратора, из кото­
рых один отказался от слова Поэтому, если они 
не откажутся от желания выступить, я предо­
ставляю слово трем остальным ораторам в том 
порядке, в каком они у меня записаны 

Сегодня утром я предоставляю слово первьш 
представителю Албании 

Г-н Кареман ИЛЛИ (Албания) (говорит по-
французски) Благодарю вас, господин Пред­
седатель, за то, что вы предоставили мне слово 
и дали возможность выразить точку зрения моей 

делегации по вопросу, изучаемому в настоящее 
время Советом Безопасности Я должен сказать 
что албанская делегация высказалась бы еще 
раньше, после заседания 7 апреля, если бы она 
была осведомлена, что может участвовать в пре­
ниях 

Решение правительства Соединенных Штатов 
Америки предоставить помощь Греции и Тур­
ции привлекло внимание моего правительства не 
потому, что албанский народ не хочет восста­
новления Греции и ее хозяйства, а потому, что 
в этом случае инициатива, проявленная прави­
тельством Соединенных Штатов Америки, как 
нам кажется, противоречит духу Устава Объ­
единенных Наций и обнаруживает применение 
такого метода, который не может считаться под­
ходяпщм для разрешения подобного рода во­
просов 

Малые страны весьма заинтересованы в том, 
чтобы международные учреждения были построе­
ны на здоровых началах и имели силу, но они 
могут быть таковыми лишь при условии, что 
особо важные проблемы будут рассматриваться 
и разрешаться ими в соответствии с целью этих 
учреждений, заключающейся в поддержании ми­
ра и безопасности 

Помощь, оказываемая Греции и Турции, ми­
нуя Организацию Объединенных Наций, никак 
не содействует укреплению этой Организации, 
наоборот, она идет в ущерб ее авторитету и ее 
престижу Поэтому не только необходимо, но 
даже обязательно, чтобы, при нынешних обстоя­
тельствах, именно Организация Объединенных 
Наций, главный орган по охране мира, рассмат­
ривала вопрос о всякой помопщ в таком боль­
шом масштабе, а в случае надобности, и ока­
зывала эту помощь 

В конце войны хозяйство некоторых стран, 
пострадавших от вражеской оккупации, оказа­
лось чрезвычайно расшатанным и стоящие пе­
ред этими странами трудности казались непрео­
долимыми, но, благодаря силе воли их населе­
ния, его организованности и самоотверженно­
сти, им удалось создать более благоприятные i 
условия и вернуться' к более или менее нор--
мальным условиям жизни ' ' 

Греческий, народ .также пострадал , и принес 
большие жертвы Он,нуждался в помопщ В по­
мопщ греческому правительству не было недо-, 
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статка, средства, полученные им непосредствен­
но из заграницы, были довольно значительными, 
далеко превосходяпщми те, которые предостав­
лялись другим странам, также разоренным вой­
ной Тем не менее, экономическое положение 
Греции остается плачевным, в чем, конечно, 
нельзя винить греческий народ, так как полу­
ченные средства были использованы для целей 
иных, нежели восстановление хозяйства 

Опыт последних лет ясно показывает всем, 
что в основе нынешнего положения Греции ле­
жат гораздо более важные причины 

Поэтому совершенно необходимо, чтобы ка­
кой-либо орган Объединенных Наций гаранти­
ровал, что предполагаемая помоп1;ь будет исполь­
зована в действительных интересах народного 
хозяйства Греции 

Более того, при данных обстоятельствах и учи­
тывая экономические и военные 'аспекты, по-
мош;ь, оказываемая Соединенными Штатами 
Америки, является вмешательством во внутрен­
ние дела Греции Известно, что в прошлом по­
добного рода вмешательство не раз терне ад не­
удачу, оно не может способствовать стабилиза­
ции положения в Греции или установлению хо­
роших отношений между Грецией и ее соседями 

Несмотря на объяснения, данные в Совете 
представителем Соединенных Штатов Америки 
помопц>, предоставляемая Греции, не может рас­
сматриваться как фактор, вносящий согласова­
ние работ или дополняющий работу Комиссии по 
расследованию положения на границах Греции 
Напротив, такая помопЦ| заранее осуждает ре­
зультаты работы Комиссии 

Заявления нескольких представителей Соеди­
ненных Штатов Америки, широкая гласность, 
которую этот вопрос получил в печати, и шум 
поднятый вокруг этого, свидетельствуют о том, 
что речь идет не о простой экономической по­
мопщ, а о чрезвычайно важном действии поли­
тического и военного характера 

По этим причинам, стоящая перед нами проб­
лема отличается от прежнего греческого вопро­
са С другой стороны, речь идет также о помощи 
Турции Совершенно очевидно, что нельзя рас­
сматривать эту помощь как связанную с преж­
ним греческим вопросом по той причине, что 
Греция и Турция — это два различных госу­
дарства 

Албания считает бесполезным предложение об 
оставлении в районах, прилегаюпщх к границам 
Греции, вспомогательной группы Комиссии по 
расследованию, так как соседи Греции не ви­
новны в якобы происходивших нарушениях ее 
границ Положение, в котором находится Гре­
ция, имеет совершенно другие причины, это 
факт, которого нельзя скрыть С другой стороны, 
Совет Безопасности еще не получил доклада Ко­
миссии по расследованию, и я думаю что он 
еще не имеет никакого представления о ее ра­
боте Представленное нам предложение пред­
восхищает результаты работы этой Комиссии 
Поэтому делегация Албании высказывается про­
тив этого предложения 

А А ГРОМЬШО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Позиция советской деле­
гации в этом вопросе была изложена в моем 

заявлении в Совете Безопасности 7 апреля* 
Позиция советской делегации в конкретном во­
просе о предложении американского представи­
теля относительно оставления в Северной Греции 
представителей Комиссии по расследованию то­
же была уже изложена в моем заявлении в 
Совете Безопасности 7 апреля Сегодня я огра­
ничусь лишь несколькими замечаниями в связи 
с американским предложением, а также в связи 
с советским предложением о создании специаль­
ной комиссии Совета Безопасности, которая пу­
тем соответствующего наблюдения обеспечила 
бы, чтобы помощь, которую Греция может по-
чучить извне, была использована действительно 
в интересах греческого народа 

На предыдущем заседании Совета Безопасно­
сти мы заслушали второе выступление предста­
вителя Соединенных Штатов сенатора Остина 
Я должен сказать, что каждый параграф, чуть 
ли не каждое предложение этого выступления 
подтверждают правильность тех заключений, к 
которым пришла советская делегация в связи с 
рассмотрением этого вопроса и которые были 
высказаны в моем заявлении 7 апреля Именно 
поэтому я ограничусь лишь несколькими заме­
чаниями, главным образом, в связи с американ­
ским предложением и в связи с советским пред­
ложением о создании специальной комиссии 

Представитель Соединенных Штатов в своем 
заявлении на предыдущем заседании Совета 
Безопасности сказал "There is an apparent 
inconsistency in the position of the Soviet repre­
sentative as he so stated it On the one hand, he 
raised objections to a proposal to carry out the 
obvious purposes of the Security Council in creat­
ing its Commission for Investigation by leaving 
a subsidiary group m Greece On the other 
hand, he proposed that the Security Council 
establish a new commission to supervise the 
carrying out of aid to Greece"* 

Замечание о том, будто бы в позиции советско­
го представителя в этих вопросах имеется не­
последовательность, является, конечно, непра­
вильным Советский представитель заявил, что 
вопрос, который был поднят в Совете Безопас­
ности представителем Соединенных Штатов Аме­
рики, является самостоятельным и отдельным 
вопросом, гораздо более широким, чем вопрос о 
работе Комисси по расследованию инцидентов на 
северных греческих границах Вопрос о рабо­
те этой Комиссии является узким вопросом, не 
имеющим ничего общего с теми мерами, какие 
правительство Соединенных Штатов решило 
проводить в отношении Греции Как вы знаете, 
решение Совета Безопасности относительно под­
нятого ранее теперешним греческим правитель­
ством вопроса об инцидентах на границах Гре­
ции сводилось к созданию Комиссии, задачей 
которой было бы расследование фактического 
положения вдоль северных греческих границ 
Именно для этой цели и была создана Комис­
сия, именно такая задача была поставлена пе­
ред ней Другой задачи Совет Безопасности пе­
ред Комиссией не ставил 

1 См Официальные отчеты Совета Безопасности второй 
год JÊ 33 

2 Цитировано из английского текста См Официальные 
отчеты Совета Безопасности, второй год, J6 35 
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Мы являемся сейчас свидетелями того, что 
представитель Соединенных Штатов Америки пы­
тается каким-то образом связать два совершен­
но разных вопроса вопрос о мерах, которые 
американское правительство решило проводить 
в отношении Греции и Турции, с решением Со­
вета Безопасности о создании Комиссии по рас­
следованию 

Естественно возникает вопрос чем объяснить, 
что связываются совершенно разные вопросы? 
Я указывал уже в своем заявлении от 7 апреля, 
что этим попыткам можно дать только одно объ­
яснение, а именно, что представитель Соединен­
ных Штатов Америки хочет как-то не только объ­
яснить нам, но и оправдать свои действия в от­
ношении Греции и создать видимость, что меж­
ду этим вопросом и работой Комиссии по рас-
сдедованию имеется какая-то связь Если бы 
такое решение было принято, то представитель 
Соединенных Штатов сказа т бы нам, что, по­
скольку Совет Безопасности принял решение от­
носительно оставления представителей Комиссии 
в Северной Греции, это можно интерпретировать 
таким образом, что такое решение имеет какое-
то отношение к вопросу, который поднят пра­
вительством Соединенных Штатов в Совете Без­
опасности, т е к тем мерам, которые оно ре­
шило проводить в отношении Греции Только 
желанием создать видимость какой-то связи меж­
ду этими двумя разными вопросами можно объ­
яснить, почему вообще внесено предложение об 
оставлении в Северной Греции Комиссии и по рас­
следованию и почему это предложение защища­
ется Как можно еще интерпретировать это пред­
ложение и предлагаемое решение, если бы оно 
было принято? Это можно интепретировать толь­
ко таким образом, что Соединенным Штатам 
нужно было создать видимость, что односторон­
ние действия в Греции прикрываются маркой 
Организации Объединенных Наций 

Некоторые представители в Совете Безопас­
ности указывали на то, что меры, проводимые 
Соединенными Штатами в отношении Греции, 
находятся в соответствии с принципами и целя­
ми Организации Объединенных Наций В этой 
связи они пытались указывать на то, что аме­
риканский сенат принял поправку к закону о 
так называемой американской помощи Греции 
и Турции, и что эта поправка предусматривает, 
что такая помощь может быть прекращена в 
соответствии с решением Совета Безопасности 
или Генеральной Ассамблеи 

Я должен сказать, что какие бы поправки ни 
были приняты американским конгрессом, ка­
кие бы коррективы ни были внесены в объяв­
ленный правительством Соединенных Штатов 
Америки план, — если только эти коррективы 
и поправки не меняют существа объявленного 
плана действий в отношении Греции и Турции, 
— это ни в малейшей степени не меняет по­
ложения 

Более того, такая поправка еще больше под­
черкивает односторонний характер действия 
Соединенных Штатов в этом вопросе Она еще 
больше подчеркивает, что Соединенные Штаты 
решили не считаться с Организацией Объеди­
ненных Наций Такой вывод кажется особенно 
правильным, если мы будем иметь в виду, что в 
этой поправке решается даже вопрос о том, как 

Организация Объединенных Наций (Совет Без­
опасности и Генеральная Ассамбчея) должна 
голосовать в случае, если они pemî T принять 
решение но существу этого вопроса, по суще­
ству американских действий в отношении Гре­
ции и Турции 

Выходит, что одна страна принимает реше­
ние, которое должно определить способ дейст­
вий, при помощи которого Организация Ооь-
единенных Наций должна действовать Мне ка­
жется, что это можно объяснить только тем, что 
имеет место продолжение игнорирования Орга­
низации Объединенных Наций и пренебрежение 
к этой Организации Ни одна страна-член Объ­
единенных Наций, будь то Соединенные Штаты, 
Советский Союз, Англия, или любая другая стра­
на, не имеет права решать за Объединенные 
Нации, как эта Организация должна действо­
вать, тем более, как она должна голосовать, при­
нимая решения Это тем более относится к стра­
нам, которые в свое время взяли на себя ини­
циативу создания этой Организации Если такие 
страны будут игнорировать Организацию, тогда 
неизвестно, где эта последняя должна искать 
опору Таким образом, поправка, о которой здесь 
говорили, — особенно представитель Австралии, 
— ничего не меняет Более того, она усугубля­
ет положение и в известном смысле еще больше 
подчеркивает как односторонний характер дей­
ствий Соединенных ГПтатов в этом вопросе, так 
и вред, который наносится такими действиями 
Организации Объединенных Наций 

В своем заявлении от 7 апреля я уже указы­
вал на то, что Греция, как одна из союзных 
стран, сильно пострадавших от вражеской окку­
пации, имеет право на поиучение помощи извне, 
но что эта помопщ должна оказываться так, что­
бы она помогла Греции стать на ноги, чтобы 
она помогла греческому народу поддерживать на 
соответствующей высоте его жизненный уровень, 
чтобы она, короче говоря, использовалась в ин­
тересах греческого народа С этой целью со­
ветская делегация и внесла предложение, чтобы 
была создана специальная комиссия, которая 
обеспечила бы путем соответствующего надзора 
использование такой помощи в интересах только 
греческого народа Разве неясно, что это пред­
ложение находится в полном соответствии с ин­
тересами греческого народа? И как вообще мож­
но возражать против того, чтобы Организация 
Объединенных Наций обеспечила использование 
помощи, получаемой Грецией извне в интересах 
греческого народа? 

Такое предложение должно было бы, кажется, 
найти всеобщую поддержку, и прежде всего со 
стороны Соединенных Штатов Америки, ибо, 
если помопц., которую Соединенные Штаты со­
бираются оказывать, должна быть действитель­
ной номопщю, то как можно возражать против 
советского предложения? 

Между тем, из второго выступления предста­
вителя Соединенных Штатов видно, что совет­
ское предложение пока им как будто не поддер­
живается Хотя сенатор Остин не высказался 
ясно но существу советского предложения, но те 
замечания, которые им были сделаны по поводу 
этого предложения, дают основание сделать вы­
вод, что оно не совсем нравится представителю 
Соединенных Штатов Американский предста-
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витель предлагает пока вообще не принимать 
решения по советскому предложению и отложить 
вынесение такого решения Он мотивирует это 
тем, что нежелательно принять решение, прежде 
чем конгресс Соединенных Штатов примет 
определенное решение относительно действий 
правительства Соединенных Штатов в отноше­
нии Греции и Турции С подобного рода аргу­
ментацией я не могу согласиться Судьбу со­
ветского предложения нельзя ставить в зависи­
мость от решения американского конгресса илп 
конгресса какой-либо другой страны Почему мы 
должны ожидать, пока будет вынесено решение 
конгресса, прежде чем принять решение по со­
ветскому предложению' Это две совершенно 
разные' вещи 

Далее, американский представитель в своем 
заявлении выразил пожелание, чтобы решение 
по советскому предложению относительно созда­
ния специальной комиссии рассматривалось в 
связи с обсуждением Советом Безопасности до­
клада Комиссии по расследованию инцидентов 
на северной греческой границе С такого рода 
предложением и с такого рода аргументацией 
также нельзя согласиться OHOI показывает, что 
продолжаются попытки связывать эти два со­
вершенно разных вопроса — вопрос о Комиссии 
по расследованию и вопрос об американских дей­
ствиях в отношении Греции и Турции 

Если проследим за аргументацией представи­
теля Соединенных Штатов и вдумаемся в его 
предложение, то получается следующее С одной 
стороны, решение по внесенному советской де­
легацией предложению должно быть отложено до 
тех пор, пока Комиссия по расследованию не 
представит соответствующего доклада Таким 
образом, вопрос, имеющий отношение к плану 
действий правительства Соединенных Штатов, 
должен рассматриваться в связи с другим во­
просом, вопросом о Комиссии по расследованию 
С другой стороны, Совету Безопасности пред­
лагается принять решение по вопросу о работе 
Комиссии по расследованию, — решение отно­
сительно оставления ее представителей в Се­
верной Греции, — т е по вопросу, который не 
имеет связи с обсуждаемым нами в Совете Безо­
пасности вопросом Таким образом, предложе­
ние, которое имеет отношение к обсуждаемому 
нами вопросу, не должно, согласно концепции 
представителя Соединенных Штатов, рассмат­
риваться сейчас, и решение по этому предложе­
нию не должно сейчас приниматься и наоборот, 
предложение по вопросу, который не рассмат­
ривается нами здесь, в Совете Безопасности, 
должно быть согласно той же концепции пред­
ставителя Соединенных Штатов, рассмотрено и 
решение по этому предложению должно быть 
принято Здесь все поставлено на голову Это, 
более, чем странная логика, и более, чем стран­
ная аргументация, с которой советский пред­
ставитель согласиться не может 

Представитель Соединенных Штатов в пре­
дыдущем выступлении сделал намек на то, что 
вопрос об оказании помопщ Греции, это во­
прос, который должен интересовать другие ор­
ганы ООН, а не Совет Безопасности Хотя пря­
мо такого вывода он и не сделал, но так можно 
было понять заявление сенатора Остина отно­
сительно запроса со стороны Организации по 

продовольствию и сельскому хозяйству, который 
был направлен в свое время Экономическому и 
Социальному Совету Эта организация выразила 
пожелание, чтобы Экономический и Социальный 
Совет послал миссию в Грецию 

В связи с этим запросом необходимо сказать 
следующее во-первых, это решение Организа­
ции по продовольствию и сельскому хозяйству 
было, как вы знаете, принято до объявления пра­
вительством Соединенных Штатов плана дей­
ствий в отношении Греции и Турции Тогда мож­
но было рассматривать вопрос о помопщ Греции 
— по крайней мере для этого были некоторые 
основания — с чисто экономической точки зре­
ния Сейчас этого уже недостаточно Сейчас во­
прос приобрел политическое значение, о чем 
свидетельствует хотя бы тот факт, что им за­
нимается Совет Безопасности, и что правитель­
ство Соединенных Штатов обратилось с этим во­
просом не в Организацию по продовольствию и 
сельскому хозяйству, и даже не в Экономиче­
ский Совет, а в Совет Безопасности 

Другое дело, с какими намерениями прави­
тельство Соединенных Штатов обратилось в Со­
вет Безопасности Мы знаем, что оно обрати­
лось в Совет с намерением объяснить и оправ­
дать свои действия Но все-таки оно поставило 
этот вопрос в Совете Безопасности Следова­
тельно, тот факт, что мы рассматриваем весь 
этот вопрос после того, как правительство Сое­
диненных Штатов объявило свой план действий 
в отношении Греции и Турции, и после того, как 
оно поставило этот вопрос в Совете Безопасно­
сти, свидетельствует о том, что было бы непра­
вильно выхолащивать политическое содержание 
этого вопроса и отсылать его к Экономическому 
Совету и тем более к какой-то специализирован­
ной организации 

Этот вопрос привлекает и не может не привле­
кать внимание всей Организации Объединенных 
Наций, в том числе и Совета Безопасности, ибо 
действия, которые правительство Соединенных 
Штатов решило проводить в отношении Греции 
и Турции, противоречат целям и принципам 
Объединенных Наций Они ведут к серьезным 
последствиям в части независимости этих стран, 
и в частности Греции, со всеми вытекаюпщми 
отсюда для них последствиями 

Если правительство Соединенных Штатов дей­
ствительно намерено оказать помопц. Греции, то 
оно не может не согласиться с советским пред­
ложением о создании Советом Безопасности спе­
циальной комиссии Если другие правительства, 
представленные в Совете Безопасности, стре­
мятся к тому, чтобы Греции была оказана дей­
ствительная помощь в интересах греческого на­
рода, то они не могут не поддержать советского 
предложения Оно предусматривает, чтобы по­
мощь, которую могут оказать Греции, была дей­
ствительной помощью, а не орудием иностран­
ного влияния на внутренние дела Греции и не 
средством иностранного вмешательства в дела 
Греции 

Тот факт, что представитель Соединенных 
Штатов пока не выразил положительного отно­
шения к советскому предложению, — скорее 
наоборот, — заставляет меня думать, что пра­
вительство Соединенных Штатов Америки не 
намерено поддерживать предложение, которое 
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обеспечило бы использование получаемой Гре­
цией помощи в интересах греческого народа 
Это можно понять, имея в виду план Соединен­
ных Штатов, намеченный в отношении Греции 
и Турции, но с этим ни в коем случае нельзя 
согласиться 

Не объясняется ли попытка об отложении ре­
шения по советскому предложению тем, что пред­
ставителю Соединенных Штатов неудобно голо­
совать по существу советского предложения в 
Совете Безопасности? Это я ставлю в форме во­
проса и не обязательно ожидаю ответа 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлийски) 
Слово предоставляется представителю Югосла­
вии 

Г-н КРАСОВЕЦ (Югославия) (говорит по-
атлийски ) Разрешите мне кратко изложить мое 
конкретное мнение относительно обеих резолю­
ций, находящихся на рассмотрении Совета, на 
последнем заседании я ограничился лишь об-
пщми замечаниями 

Как представитель Югославии, я стою за 
экономическую помощь Греции Я должен под­
черкнуть это во избежание каких-либо недора­
зумений Я стою за помощь Греции как по при­
чинам гуманитарным, так и по традиции 

Большая часть югославского народа испове­
дует ту же религию, что и греческий народ, и 
имеет одинаковые с ним культурные традиции 
Югославский народ был связан с греческим на­
родом не только в течение последних четырех 
лет борьбы с фашистскими и нацистскими ок­
купационными силами, но и во время балкан­
ских освободительных войн, происходивших меж­
ду 1913 и 1920 гг, и в течение столетий, когда 
они боролись плечо-к-плечу против турецкого 
ига 

Помимо этого, целые поколения наших интел­
лигентов изучали древний язык греческого на­
рода Таким образом мы имели возможность поль­
зоваться достоянием их древней литературы, 
ознакомиться в подлиннике с их поэтами и фи­
лософами Таковы традиционные чувства и сим­
патии, связываюпще югосчавский народ со всем 
греческим народом, и они остаются неизменны­
ми, несмотря на различие их режимов 

"По одним уж этим причинам мы должны бы 
приветствовать меры, обеспечиваюпще действи­
тельное применение этой помощи на благо гре­
ческого народа Вот почему я поддерживаю про­
ект резолюции, представленный советским пред­
ставителем Я поддерживаю его по причинам, 
изложенным в моем предыдущем выступлении, 
когда я доказывал, что помопщ должна оказы­
ваться Объединенными Нациями и под их на­
блюдением, иначе усилия были бы тщетными, 
как оказались тщетными усилия, делавшиеся до 
сих пор в направлении оказания экономической 
помощи Греции, о них я говорил на предыду­
щем заседании и они несомненно известны г-ну 
Дендрамису 

Мне кажется, что логическое заключение, ко­
торое можно вывести из последней речи г-на 
Дендрамиса* заключается в том, что комиссия 
Объединенных Наций, предложенная советским 

8 См Официальные отчеты Совета Безопасвости, второй 
год, № 35 

представителем, оказалась бы угрозой греческой 
независимости Если нынешний режим Греции 
действительно столь демократичен, как нас ста­
рается убедить г-н Дендрамис а понятие де­
мократии покрывает все, что делается для блага 
народа, то почему же для греческой демократии 
и независимости было бы опасным согласиться 
на контроль Объединенных Наций, в то время 
как согласиться на контроль и допустить экспер­
тов только одних Соединенных Штатов или остав­
лять вооруженные силы и экспертов Соединенно­
го Королевства не представлялось бы опасным^ 
Я хотел бы знать, как можно совместить отказ 
принять комиссию Объединенных Наций с той 
преданностью Объединенным Нациям, о которой 
заявляют лидеры греческого народа 

С другой стороны, резолюция Соединенных 
Штатов об оставлении в Греции части Комиссии 
по расследованию инцидентов на ее границах, 
как мне кажется, не обеспечивает того, что щед­
ро предоставляемая помощь пойдет на благо гре­
ческого народа Поэтому я не могу согласиться 
на эту резолюцию даже в видоизмененной фор­
ме, в какой она нам представлена теперь 

Я ценю тот факт, что Соединенные Штаты, 
наконец, представили этот вопрос на рассмот­
рение нашего Совета, но при всем моем уваже­
нии к объяснениям, данным представителем 
Соединенных Штатов, в двух случаях, я все еще 
не могу понять, что общего между продлением 
пребывания Комиссии Совета Безопасности по 
расследованию и экономической помощью Гре­
ции Комиссия, в полномочия которой входит 
расследование причин пограничных инцидентов. 
Комиссия, состоящая из юридических и военных 
экспертов, а не из специалистов по вопросам де­
нежного обращения и финансов, такая Комис­
сия это одно дело, а предотвращение голода в 
Греции, приостановка инфляции, помощь грече­
скому хозяйству — это другое дело Я не буду 
утверждать, что эти вопросы не имеют также и 
политического значения, но они носят совер­
шенно иной характер Что общего имеет Комис­
сия по расследованию инцидентов на греческой 
границе с предложением Соединенных Штатов, 
рекомендующим контроль над экономической по­
мощью Греции? Я полагаю, что никто из при­
сутствующих не опасается того, что продукты, 
предназначаемые для помощи, могут перевозить­
ся через границу из Греции в Югославию, Бол­
гарию, Албанию или Турцию, или что те, кто 
занимается черным рынком, могут пересылать 
эти товары контрабандным путем через грани­
цу, препятствуя таким образом потреблению их 
в самой Греции Такой опасности не существует 

Наоборот, речь идет о чисто экономическом 
вопросе — о справедливом распределении по­
мопщ в пределах самой Греции Я спрашиваю 
вас, господа, что общего имеет Комиссия по 
расследованию инцидентов на греческой грани­
це с распределением и использованием продук­
тов, предназначаемых для помопщ в преде дах 
самой Греции, с решениями относительно того, 
какая часть помопщ пойдет на железнодорож­
ный и водный транспорт, какая — на сельское 
хозяйство, какая будет чисто финансовой помо­
щью, и т д , с вопросами о карточной системе 
и справедливом распределении продуктов? 
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Мой народ, равно как и народы других осво­
божденных стран Европы, приобрел некоторый 
опыт во время последних лет войны Народы эти 
вполне ознакомились со стилем, напр Джозефа 
Геббельса и Вирджинио Гайда В страны эти 
вторглись нацистские и фапшстские оккупаци­
онные силы под предлогом защиты своей напио-
нальной независимости от тех, кого они называ­
ли «западными плутократами», и от так назы­
ваемых «коммунистов» и т д 

В течение четырех-пяти лет эти народы имели 
возможность убедиться в том, что в действитель­
ности означала такая защита Этот опыт сделал 
их политически и социально более зрелыми и 
поднял их на более высокий уровень Их нель­
зя убедить в том, что более или менее постоян­
ное пребывание Комиссии по расследованию в 
Греции может быть истолковано в том смысле, 
что экономическая помощь Греции предоставля­
ется через посредство Объединенных Наций и 
на благо греческого народа Критическое эконо­
мическое положение, в корне отличавшееся от 
положения в других освобожденных странах, гос­
подствовало в Греции в течение последних двух 
лет, независимо от того, происходили или нет 
так называемые пограничные инциденты, нахо­
дилась или нет на месте пограничная комиссия, 
разжигалась или нет гражданская война 

В это же время многим освобожденным стра­
нам приходилось бороться с серьезными погра­
ничными инцидентами Достаточно вспомнить о 
событиях, происходивших в «Юлийской Край­
не» Но они не оказали никакого влияния на 
экономическое положение этих стран Экономи­
ческое положение Франции, Польши, Чехосло­
вакии, Игалии, Австрии, Венгрии и других 
стран, в общем, с каждым днем улучшается, не­
смотря на нехватки и трудности, и тем не ме­
нее представите чн этих стран не выступают тут 
с жалобами на действие якобы существующих 
незначительных меньшинств и не занимаются 
подобными голословными утверждениями 

Наконец, разрешите мне напомнить о поло­
жениях резолюции Генеральной Ассамблеи, при­
нятой 11 декабря^, и о том, что говорили пред­
ставитель Соединенного Королевства и другие 
Я благодарю представителя Польши г-на Ланге 
за его блестящее разъяснение вопроса, и хочу 
воздержаться от повторения этого разъяснения 
Как я уже заявил, моя страна остается верна 
принципу международного сотрудничества и 
международной солидарности в деле помощи, со 
своей стороны, она внесет в это дело все что 
может Что касается общей помощи Греции и 
Турции или же отдельно той или другой из них, 
то никто не может помешать какому-либо госу­
дарству оказывать помопц! Это является суве­
ренным правом каждого государства Но были 
сделаны попытки доказать, что действия Со­
единенных Штатов находятся в соответствии с 
резолюцией Генеральной Ассамблеи Объединен­
ных Наций, принятой 11 декабря 

Я говорю только об экономической стороне во­
проса Я хотет бы подчеркнуть, что резолюция, 
о которой идет речь, призывает к помощи, где 
бы и когда бы она ни понадобилась, без раз­
личия расы, вероисповедания или политических 

* Гм Резолюции принятые Генеральной Ассамолееи 
на второй части первой сессии, стр Ь8-69 включительно 

убеждений Кроме того, эта резолюция предус­
матривает специальный технический комитет 
Объединенных Наций для расследования и ре­
комендаций о том, какой стране должна быть 
предоставлена помопц! Выводы этого комитета 
хорошо известны В них рекомендуется помопц. 
Италии, Польше, Австрии, Венгрии, Греции и 
Югославии, но не Турции 

Я повторяю, суверенные права Соединенных 
Штатов допускают принятие ими решения о том, 
кому именно оказывать помопц., но никто не 
может доказать, что в своем предложении они 
придерживаются резолюции Генеральной Ассам­
блеи, принятой 11 декабря Предложение Со­
единенных Штатов в его первоначальной форме 
никоим образом не содействует росту симпатий, 
которые Соединенные Штаты приобрели во всем 
мире и особенно в освобожденных странах, вклю­
чая мою собственную, благодаря своим щедрым 
взносам в ЮНРРА 

Я с сожалением констатирую это, так как ч р -
ства симпатии среди народов не зависят от сме­
ны правительств, нужны столетия, чтобы эти 
чрства симпатии созрели, и их нужно постоянно 
культивировать 

Я вынужден сказать несколько с тов в ответ 
на замечания представителя греческого прави­
тельства, который пользовался здесь выражени­
ями, обычно неприменяемыми на международных 
конференциях Он упомянул о некоторых стра­
нах, называя их «русскими сателлитами» Ин­
тересно бы узнать, почему он считает себя осо­
бенно компетентным в вопросе о «сателлитах» 
Это слово вошло в моду с начала второй мировой 
войны и неизбежно связано с представлением о 
присутствии иностранных войск в странах-са­
теллитах 

Среди стран, о которых говорил г-н Дендра-
мис, моя страна была той, в которой находились 
иностранные войска нацистских и фашистских 
оккупантов Но даже в тех трудных условиях 
она не стала сателлитом оккупационного режи­
ма Наш народ был и остался независимым Лю­
бовь и преданность всего нашего народа к ве­
ликому русскому народу и к другим народам 
Советского Союза является результатом опыта, 
накопившегося за целое столетие, в течение ко­
торого русский народ никогда, в самых трудных 
положениях, не покидал наш народ Это отно­
сится особенно к 1941, 1942 и 1943 годам, ког­
да Советский Союз был единственной страной, 
сражавшейся на поле брани, и тем самым зна­
чительно ослабившей в нашей стране давление 
фашистских оккупантов 

И сегодня наш опыт показывает, что из всех 
великих держав — Советский Союз это та стра­
на, которая проявила самое искреннее понима­
ние того, какие жертвы Югославия принесла во 
время войны, и которая действовала сообразно 
с этим Со стороны Советского Союза нам не 
угрожают замыслы эксплоатировать наши эконо­
мические и продовольственные трудности 

Прошу еще раз извинить меня, но я не мог 
не высказаться по вопросу, стоящему на по­
вестке дня настоящего заседания Пользуюсь 
этим случаем, чтобы поблагодарить вас, госпо­
дин Председатель, и всех членов Совета за то, 
что они пригласили меня принять участие в на-
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стоящей дискуссии и предоставили мне возмож­
ность высказать мое мнение 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-английски ) 
На моем списке значится еще один оратор, но 
в виду того, что уже поздно, он согласился вы­
ступить на следующем заседании 

Насколько я понял, завтра заседания не бу­
дет, а среда вся занята Поэтому я предлагаю, 
чтобы следующее заседание для обсуждения 
греческого вопроса было назначено, если все с 
этим согласны, на четверг утром 10 ч 30 м 

Заседание закрывается в 1 ч 10 м дня 
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